


 

  
 
 

 ♫♫วันเพ็ญเดือนสิบสอง น ้ำก็นองเต็มตลิ่ง..... ฮ่ันแน่ ขึ นต้นมำแบบนี รู้เลยใช่หรือไม่ว่ำ เดือนนี มีควำมพิเศษอย่ำงไร 

แนน่อนวำ่เปน็เดอืนทีม่ปีระเพณสี้ำคญัของคนไทย ซึง่ถอืไดว้ำ่เปน็ประเพณทีีม่มีำชำ้นำนแลว้ นัน่กค็อื ประเพณลีอยกระทง หำกผูอ่้ำน
ท่ำนใดวำงแผนไปลอยกระทงกับคนรู้ใจหรือกับเพ่ือน ๆ รวมไปถึงครอบครัวแล้วล่ะก็ อย่ำลืมควำมปลอดภัยด้วยนะคะ 
 ส้ำหรบั “ของฝำกจำกศนูยภ์ำษำ” ฉบบันี  กย็งัคงมเีรือ่งรำวด ีๆ ดำ้นภำษำและวฒันธรรมมำฝำกคณุผูอ่้ำนอีกเชน่เคย โดยจะมี
อะไรบ้ำงนั น ลองเปิดอ่ำนกันได้เลยค่ะ ทั งนี  ศูนย์ภำษำขอขอบคุณผู้เขียนทุกท่ำนที่น้ำเรื่องรำวน่ำรู้ต่ำง ๆ มำแบ่งปัน และขอให้
ผู้อ่ำนสนุกไปกับเกร็ดควำมรู้ที่ศูนย์ภำษำน้ำมำมอบให้ โอกำสหน้ำจะมีอะไรดี ๆ มำฝำก โปรดติดตำมกันต่อไปนะคะ 
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 1 ใช้ค้ำอ่ืนบ้ำงก็ได้ (ต่อ) 
 4 กลอนฝรั่งแต่งอย่ำงไร 
 6 Signature 
 8 “J Pan” ขนมปังของคนญี่ปุ่น 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 1... 

 
 
 
 
 

 ในฉบบักอ่นหนำ้นี  ผูเ้ขยีนไดน้ำ้เสนอกลุม่ค้ำศพัท ์ 5 กลุม่ ทีม่คีวำมหมำยเดยีวกนั เพ่ือใหค้ณุผูอ่้ำนสำมำรถใชส้ลบักนัไปมำ 
เพ่ือเปลี่ยนให้ประโยคธรรมดำ ๆ ที่คุณพูด ฟังดูน่ำสนใจขึ น หรือท้ำให้ประโยคที่คุณเขียนในเรียงควำมของคุณฟังดูรื่นหูและไพเรำะ
น่ำอ่ำนยิ่งขึ น ส้ำหรับบทควำมในจุลสำรศูนย์ภำษำฉบับนี  ผู้เขียนก็ยังจะขอน้ำเสนอกลุ่มค้ำเพ่ิมเติมอีก 5 กลุ่ม ดังนี  

โดย นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกจิ  

 

5 ตัวเลือกส าหรับ “Nearly” หรือ “เกือบ” 
 

“Almost” (ออล-โมสท)์ 
 เช่น I’ve been working here for almost six years. 

 ฉันท้ำงำนท่ีนี่มำเกือบ 6 ปีแล้ว 
  
“Just short of” (จัสท์-ช็อท-ออฟ) 
 เช่น My grandma is amazing!  She’s just short of her 70th birthday and she still rides a  
  bicycle! 

  ยำยของฉันสุดยอดมำก เธออำยุเกือบ 70 แล้ว และเธอยังขี่จักรยำนได้อยู่เลย 
  

“A little under” (อะ-ลิตเทิ้ล-อันเดอร์) 
 เช่น I’m not happy.  I was promised a ฿5,000 pay rise, but I only got a little under ฿300. 

  ฉันไม่โอเคอ่ะ เขำสัญญำจะขึ นเงินเดือนให้ฉัน 5,000 บำท แต่ฉันได้แค่เกือบ ๆ 300 เองอ่ะ 
  

“Approaching” (แอพ-โพรช-ชิ่ง) 
 เช่น I’m getting worried about my son.  It’s approaching midnight and he’s not home. 
  ฉันเริ่มจะกังวลเรื่องลูกชำยของฉันแล้วนะ นี่ก็เกือบจะเที่ยงคืนแล้วและเขำก็ยังไม่กลับบ้ำนเลย 

  

“Nign on” (นาย-ออน) 
 เช่น It’s so hot!  I think it’s nigh on 35 degrees. 

  ร้อนจังเลย ฉันว่ำมันน่ำจะเกือบ ๆ 35 องศำแล้วนะ 

 

5 ตัวเลือกส าหรับ “More than” หรือ “มากกว่า” 
 

“Just above” (จัสท์-อะเบิฟ) 
 เช่น The temperature peaked at just above 40 degrees. 
  อุณหภูมิสูงสุดมำกกว่ำ 40 องศำ 
  
“A little over” (อะ-ลิตเทิ้ล-โอเวอร์) 
 เช่น He weighs a little over 65 kilos. 

เขำหนักมำกกว่ำ 65 กิโล 
  

“A touch over” (อะ-ทัช-โอเวอร์) 
 เช่น It took a touch over three hours to get here. 

 มันใช้เวลำมำกกว่ำ 3 ชั่วโมง กว่ำจะมำถึงท่ีนี่ 



 

...หน้า 2...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

 

  
“Greater than” (เกรทเทอ-แดน) 

เช่น The storm damage was greater than the weather forecasters’ prediction. 
ควำมรุนแรงของพำยุนั นมำกกว่ำกำรคำดกำรณ์ของนักพยำกรณ์อำกำศ 

  
“Beyond” (บี-ยอน) 

เช่น I was beyond angry when I found out he’d been lying to me. 
  ฉันมำกกว่ำโกรธอีกตอนฉันรู้เข้ำว่ำเขำโกหกฉันมำตลอด 

 

5 ตัวเลือกส าหรับ “Because” หรือ “เพราะ/เนื่องจาก” 
 

“As” (แอส) 
 เช่น I can’t work this weekend as I have to look after the children. 
  ฉันไปท้ำงำนวันเสำร์อำทิตย์นี ไม่ได้เพรำะฉันต้องดูแลลูก ๆ 
  
“Due to the fact that” (ดิว-ทู-เดอะ-แฟ็ค-แด็ท) 
 เช่น Due to the fact that you are just 15, you aren’t allowed to drink or drive. 

เนื่องจำกคุณอำยุแค่ 15 ปี คุณจึงไม่ได้รับอนุญำตให้ดื่มหรือว่ำขับข่ีได้ 
  

“Since” (ซิ้นส์) 
 เช่น Since you asked nicely, I’ll let you use my phone. 

 เพรำะคุณขอฉันดี ๆ ฉันจะยอมให้คุณใช้โทรศัพท์ของฉัน 
  

“Owning to” (โอนิ่ง-ทู) 
เช่น Owning to bad weather, the match is off. 

เนื่องจำกอำกำศที่เลวร้ำย กำรแข่งขันจึงถูกยกเลิก 
  

“Now that” (นาว-แด็ท) 
เช่น I can date anyone I want now that I’m single. 

  ฉันสำมำรถไปออกเดทกับใครที่ฉันต้องกำรก็ได้ เพรำะว่ำฉันโสดแล้ว 

5 ตัวเลือกส าหรับ “And” หรือ “และ” 
 

“As well as” (แอส-เวล-แอส) 
 เช่น Susan loves singing as well as dancing. 
  ซูซำนชอบกำรร้องเพลงและเต้นร้ำมำก ๆ 
  
“Furthermore” (เฟอเดอมอร์) 
 เช่น Susan is a great singer.  Furthermore, she can do magic tricks! 

ซูซำนร้องเพลงเก่ง และเธอก็ยังเล่นกลได้ด้วย 
  

“Too” (ทู) 
 เช่น Kevin is a Lady Gaga fan.  He likes Rihanna too. 

 เควิ่นเป็นแฟนเพลงของเลดี กำก้ำ และเข้ำก็ชอบริฮำนน่ำด้วย 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 3... 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
อ้างอิง 
BBC Learning English. (2019). Five alternatives to. [Online]. Available from: https://www.facebook.com/
 bbclearningenglish.multimedia/photos/a.162530030463312/2352451861471107/?type=3&theater 
 [accessed 17 October 2019]. 
 

 

  
“Also” (ออลโซ) 

เช่น Alex plays piano.  He’s also learning the guitar. 
อเล็กซ์เล่นเปียโน และก็ก้ำลังเรียนเล่นกีต้ำร์ด้วย 

  
“What’s more” (ว็อทซ์-มอร์) 

เช่น I’ve got all his music.  What’s more, I’ve seen him live three times. 
  ฉันมีเพลงของเขำครบหมดเลยนะ และฉันก็เคยดูเขำแสดงสดมำแล้วตั ง 3 ครั ง 

 

5 ตัวเลือกส าหรับ “Tired” หรือ “เหนื่อย/ล้า” 
 

“Spent” (สเป็นท์) 
 เช่น I’ve been working hard this week.  I’m spent. 
  ฉันท้ำงำนหนักมำทั งสัปดำห์นี เลย ฉันเหนื่อยจัง 
  
“Exhausted” (เอ็กซอสถิด) 
 เช่น When the marathon ended, the handsome athlete was exhausted. 

เมื่อมำรำธอนจบลง นักกีฬำหล่อ ๆ คนนั นก็เหนื่อยน่ำดู 
  

“Knackered” (แนคเคอร์ด) 
 เช่น Betty partied all night.  In the morning, she was knackered. 

 เบ็ตตี ปำร์ตี ทั งคืนเลย พอตอนเช้ำเธอก็เลยเหนื่อยน่ำดู 
  
“Worn out” (วอน-เอาท)์ 

เช่น I can’t babysit any more.  Children are a handful and I’m worn out! 
ฉันดูแลเด็ก ๆ ต่อไปไม่ไหวแล้ว เด็กเยอะเกินไปและฉันก็เหนื่อยมำกแล้ว 

  
“On my last legs” (ออน-มาย-ลาส์ท-เลคซ)์ 

เช่น No more bargain hunting today.  I’m on my last legs.  Let’s go home. 
  ไม่เดินช็อปปิ้งแล้ว ฉันเหนื่อยแล้ว กลับบ้ำนกันเถอะ 



 

 
 
 
 
 
 กลอน เปน็ลกัษณะค้ำประพันธท์ีป่ระกอบดว้ย จ้ำนวนค้ำและสมัผสั เชือ่กนัวำ่ค้ำประพันธท์อ้งถิน่ของไทยมตีน้ก้ำเนดิมำจำก
แถบภำคกลำงและภำคใต้ ปรำกฏให้เห็นได้ทั งวรรณกรรมลำยลักษณ์ (เป็นตัวหนังสือ) และวรรณกรรมมุขปำฐะ (เป็นค้ำพูดที่บอก
ตอ่กนัมำไมม่กีำรจดบนัทกึ) โดยวรรณกรรมทีแ่ตง่ดว้ยกลอนเกำ่แกท่ีส่ดุของไทย คอื เพลงยำวพยำกรณก์รงุศรอียธุยำ และเพลงยำว 
ณ พระที่นั่งจันทรพิศำล ฃี่งถูกแต่งขึ นในสมัยอยุธยำตอนปลำย ก่อนหน้ำนั น กำรแต่งกลอนยังคงอยู่ในรูปแบบวรรณกรรมมุขปำฐะ
เปน็รอ้ยกรองแบบชำวบำ้น เชน่ บทรอ้งเลน่ บทกลอ่มเดก็ เพลงชำวบำ้น เปน็ตน้ อยำ่งไรกต็ำม หำกจะพูดถงึกลอนในภำษำอังกฤษแล้ว              
แน่นอนว่ำมีควำมแตกต่ำงจำกกลอนไทยโดยสิ นเชิง เพรำะว่ำกลอนในภำษำไทยนั นมักจะมีสัมผัสใน สัมผัสนอก เน้นจ้ำนวนค้ำ       
แต่กลอนในภำษำอังกฤษไม่ได้จ้ำกัดจ้ำนวนค้ำหรือสัมผัส เฉกเช่นกลอนในภำษำไทย 
 

  ตัวอย่างกลอนในภาษาอังกฤษ 
 

I love to see the sun.  
I think it is quite fun. 

 

  บทกลอนนี เป็นเพียงกลอนสั น ๆ แค่ 2 บรรทัด ซึ่งสังเกตเห็นได้ว่ำ จะมีค้ำลงท้ำยด้วยเสียงเดียวกัน นั่นคือ sun 
และ fun 
 

You are my everything. 
You make me want to sing. 

Without you I have no smile. 
I love you, so please be mine. 

 

  ภำษำอังกฤษจะไม่มีกำรก้ำหนดจ้ำนวนค้ำที่ตำยตัว แต่สำมำรถสังเกตได้จำกสัมผัส คือ ในบรรทัดแรกและบรรทัด
ที่สองจะมสีมัผสัตวัทำ้ยทีเ่หมอืนกนั คอื everything สมัผสักบั sing และบรรทดัทีส่ำมกบัสีจ่ะมสีมัผสัทีแ่ตกตำ่งจำกบรรทดัทีห่นึง่
และสอง แตล่งทำ้ยด้วยเสียงเดียวกัน คือ smile สัมผัสกับ mine 
 

I cry, cry, and cry a lot. 
Since you walk away from here. 

I don’t know you love me or not. 
But I lost so many tears. 

 

  นอกจำกนี ก็ยังสำมำรถสลับสัมผัสระหว่ำงบทได้อีกด้วย คือ lot และ not กับ here และ tear 
 

Birds have their own wings. 
They leave when they’re old enough. 

They all are busy with their stuffs. 
But whenever they love, they sing. 

 

  ส้ำหรับกลอนด้ำนบนจะมีสัมผัสอยู่ที่ค้ำว่ำ wing - sing และ enough - stuffs ซึ่งกำรสัมผัสของภำษำอังกฤษนี 
ไม่จ้ำเป็นจะต้องสะกดคล้ำยหรือเหมือนกัน แต่ว่ำเวลำออกเสียงจะต้องมีเสียงสระคล้ำยที่กัน 

...หน้า 4...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

โดย พรเทพ เจริญกิจ นักวิชาการโสตทัศนศึกษา 



 

...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 5... 

 ในกำรแต่งกลอนของฝรั่งนั นมีอีกหนึ่งวิธีที่น่ำสนใจ นั่นคือกำรขึ นต้นบทกลอนด้วยประโยคท่ีว่ำ Roses are red, violets 
are blue… ซึ่งเมื่อไหร่ก็ตำมที่เห็นประโยคนี  ค้ำที่ตำมมำจะต้องเป็นค้ำที่คล้องจองกันอย่ำงแน่นอน โดยส่วนใหญ่แล้วจะลงท้ำย
ด้วยเสียง “อู” จะไปคล้องจองกับค้ำว่ำ blue นั่นเอง ยกตัวอย่ำงเช่น 
 

Roses are red. 
Violets are blue. 

The transcript has an F. 
The one who accepts is you. 

 

 นี่เป็นตัวอย่ำงกลอนในภำษำอังกฤษเล็ก ๆ น้อย ๆ ที่น้ำมำแนะน้ำให้ได้รู้จักกัน มองดูแล้วน่ำจะแต่งได้ง่ำยกว่ำกลอ น
ภำษำไทยเยอะเลย แต่หำกนึกไม่ออกบอกไม่ถูกจริง ๆ ว่ำจะเริ่มต้นอย่ำงไร ก็ลองนำ้ Roses are red, violets are blue… 
มำใชใ้นกำรขึ นตน้บทกลอนด ูนำ่จะงำ่ยกวำ่กนัเยอะเลยละ่ 
 
อ้างอิง 
Daily English. (2559). เทคนิคการแต่งกลอนภาษาอังกฤษ พร้อมตัวอย่าง. [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: https://www.dailyenglis 
 h.in.th/how-to-write-english-poems/ {เข้ำถึงข้อมูล 18 ตุลำคม 2562}. 
วิกิพีเดีย สำรำนุกรมเสรี. (2562). กลอน. [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: https://th.wikipedia.org/wiki/กลอน {เข้ำถึงข้อมูล 
 18 ตุลำคม 2562}. 
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 สวัสดีผู้อ่ำนทุกท่ำนค่ะ เคยได้ยินค้ำว่ำ Signature หรือไม่ หลำยท่ำนคงเคยได้ยินกันมำบ้ำงแล้ว แต่ก็มีบำงท่ำนที่ยังไม่เคย
ได้ยินเช่นกัน ดังนั น ผู้เขียนจะพำทุกท่ำนไปรู้จักกับค้ำนี ให้มำกขึ นค่ะ 
 ค้ำวำ่ “Signature” ควำมหมำยทีคุ่น้หกูนัด ีแนน่อนวำ่ หมำยถงึ ลำยเซน็ แตน่อกเหนอืจำกนี ยงัมคีวำมหมำยอ่ืน ๆ อีก เชน่ 
สญัญำณ สญัลกัษณ ์เอกลกัษณ ์หรือตัวตน เป็นต้น เรำจะมำดูกันว่ำ ในควำมหมำยของแต่ละค้ำนั น สำมำรถใช้งำนได้อย่ำงไรบ้ำง 
มำดูกันเลยค่ะ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

โดย ฐนิดา หาญเสมอ นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 
Signature (ซิก เน เชอร์) 
หำกเป็นค้ำนำม (Noun) 

แปลว่ำ ลำยเซ็นหรือลำยมือชื่อ 
 

 
วิธีใช้  วำงไว้หน้ำค้ำกริยำหรือใช้ขยำยค้ำที่แสดงควำมเป็นเจ้ำของหรือเป็นกรรมของประโยค  
 

 ยกตัวอย่ำงเช่น 
 

  Please write your signature at the bottom of the page. 
  (พลีส ไรท์ ยัวร์ ซิกเนเชอร์ แอท เดอะ บอททอม ออฟ เอะ เพจ) 
  กรุณำเขียนลำยเซ็นของคุณท่ีด้ำนล่ำงของหน้ำนี  
 

  You have 3 hours to get a thousand signatures. 
  (ยู แฮฟว์ ทรี อำวเออร์ ทู เก็ท อะ เทำว์ซึ่นด์ ซิกเนเชอร์ส) 

          คุณมีเวลำ 3 ชั่วโมง ที่จะได้รับหนึ่งพันลำยเซ็น 
 

  I want his signature on the paperwork. 
  (ไอ ว้อนท์ ฮีส ซิกเนเชอร์ ออน เดอะ เพเพอร์เวิร์ค) 
  ฉันต้องกำรให้เขำเซ็นรับรองบนเอกสำร 
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 จะเห็นได้ว่ำค้ำศัพท์หนึ่งค้ำสำมำรถแปลควำมหมำยได้หลำกหลำย ดังนั น ก่อนที่จะใช้สื่อสำร จึงจ้ำเป็นอย่ำงยิ่งที่จะต้อง
ศึกษำให้แน่ชัดเพ่ือ ควำมถูกต้องก่อนน้ำไปใช้งำนเสมอ 
 
อ้างอิง 
Kaijeaw. (2018). ค าที่ควรรู้!! และหลายท่านชอบใช้ผิด signature ใช้อย่างไรให้ประโยคสมบูรณ์. [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: htt 
 ps://kaijeaw.com/ค้ำท่ีควรรู้-และหลำยท่ำ/ [เข้ำถึงข้อมูล 21 ตุลำคม 2562]. 
Longdo Dict. (2019). signature. [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: https://dict.longdo.com/search/*signature* [เข้ำถึงข้อมูล 21 
 ตุลำคม 2562]. 
 

 

 
Signature (ซิก เน เชอร์) 

หำกเป็นค้ำคุณศัพท์ (Adjective) 
แปลว่ำ เอกลักษณ์หรือสัญลักษณ์ 

 

 
วิธีใช้  วำงไว้น้ำหน้ำค้ำนำมของสิ่งของต่ำง ๆ ที่แสดงเอกลักษณ์หรือสัญลักษณ์ของสิ่งนั น ๆ  
 

 ยกตัวอย่ำงเช่น  
 

  Every chef of this restaurant has their own signature dish. 
  (เอฟวรี่ เชฟ ออฟ ดีส เรสท์เทอรอง แฮส แดร์ โอน ซิกเนเชอร์ ดิช) 
         พ่อครัวของร้ำนนี ทุกคนมีอำหำรจำนเด่นของตัวเอง 
 

  Gold stars are kind of my signature thing. 
  (โกลด์ สตำร์ อำร์ ไคน์ ออฟ มำย ซิกเนเชอร์ ติง) 
          ดำวสีทองเป็นเหมือนสัญลักษณ์ของฉัน 
 

  Sad love songs are Lisa's signature musical style.  
  (แซด ลัฟว์ ซองส์ อำร์ ลิซ่ำส์ ซิกเนเชอร์ มิวสิค สไตล์) 
          เพลงรักเศร้ำ ๆ เป็นแนวเพลงประจ้ำตัวของลิซ่ำ 
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 ประเทศญี่ปุ่น ถือเป็นประเทศหนึ่ง ที่มีวัฒนธรรมกำรกินอันเป็นเอกลักษณ์เฉพำะตน ทั งเรื่องอำหำรคำว และอำหำรหวำน 
ขนมปงักเ็ชน่กนั โดยชำวญีปุ่น่ไดน้้ำเอำสว่นผสมตำ่ง ๆ อันเปน็เอกลกัษณท์ีข่ึ นชือ่ของประเทศ มำผสมผสำนกนักบัขนมปงั จนกลำยเป็น 
“J Pan” ขนมปังของคนญี่ปุ่น ดังนั น เรำจะมำดูกันว่ำ ขนมปังของคนญี่ปุ่นที่ขึ นชื่อนั นมีอะไรบ้ำง ไปดูกันเลย 
 

An Pan (อันปัง) 
 ขนมปังไส้ถั่วแดง ซึ่งเป็นขนมหวำนแบบญี่ปุ่นที่เต็มไปด้วยส่วนผสมของถั่วแดง
มำกที่สุด นอกจำกนี  ยังสำมำรถน้ำส่วนผสมอื่น ๆ ได้แก่ ถั่วสีขำว ถั่วเขียว งำ และ
เกำลัด มำเป็นส่วนประกอบร่วมกันได้อีกด้วย 
 

Melon Pan (เมล่อนปัง) 
 ขนมปงัทีม่หีนำ้ตำเปน็เอกลกัษณ ์ซึง่หลำย ๆ คน อำจคดิวำ่เปน็ขนมปงัทีท่้ำมำจำก
ผลเมล่อนตำมชื่อแน่ ๆ แท้ท่ีจริงแล้วไม่ใช่เลย กรรมวิธีในกำรท้ำนั นจะใช้แป้งแบบที่ท้ำ
คุกกี มำห่อหน้ำขนมปัง เมื่ออบจนสุกหน้ำคุกกี จะมีลำยแตก มองดูคล้ำยกับเปลือกของ
ผลเมล่อน นั่นจึงเป็นที่มำของเมล่อนปังนั่นเอง 

 

Croquette Pan (โคร็อกเกะปัง) 
 ขนมปงัไสข้องทอดทีม่ตีน้ก้ำเนดิมำจำก
ประเทศฝรั่งเศส แต่ชำวญี่ปุ่นน้ำมำประยุกต์
จนกลำยเปน็ขนมปงัสญัชำตญิีปุ่น่ สว่นผสมหลกั
ของไส้ คือ กำรน้ำเอมันฝรั่งที่ต้มสุกแล้วไปบด
ให้ละเอียด จำกนั นน้ำไปผสมกับหอมหัวใหญ่ 
แครอท และเนื อสัตว์ คลุกเคล้ำจนเข้ำกัน แล้ว
ปั้นเป็นก้อนกลม ๆ น้ำไปชุบเกล็ดขนมปังแล้ว
ทอด จำกนั นก็น้ำมำวำงไว้ในขนมปัง 

 

Yakisoba Pan (ยากิโซบะปัง) 
 ยำกิโซบะ คือ อำหำรคำวประเภทเส้นของชำวญี่ปุ่นที่มีชื่อเสียง ดังนั น จึงได้มีกำรน้ำเอำอำหำรคำวชนิดนี มำรวมกับ
อำหำรหวำนทำนเล่นอย่ำงขนมปัง จนกลำยเป็นขนมปังยำกิโซบะในที่สุด 
 

โดย นพวรรณ บุญตวง นักวิชาการศึกษา 

An Pan 

Melon Pan Croquette Pan 

Yakisoba Pan 
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Katsu Sando (คัตสึซันโด)  
 แซนวิชไส้ทงคัตสึ อำหำรทำนเล่นชนิดหนึ่งซึ่งนิยมรับประทำนในคนหมู่มำก เนื่องจำกมีกรรมวิธีในกำรท้ำค่อนข้ำงง่ำย คือ 
กำรน้ำเนื อหมูสไลด์บำง ชุบแป้ง ชุปไข่และเกล็ดขนมปัง น้ำลงไปทอดให้สุก จำกนั นน้ำมำวำงในขนมปังแซนวิช เป็นอันเสร็จ
เรียบร้อย ถือเป็นเมนูที่ท้ำง่ำย ทำนง่ำย เชียวล่ะ 

 

Okonomiyaki Pan (โอโคโนะมิยากิปัง) 
 ขนมปังชนิดหนึ่งที่ด้ำนบนจะมีลักษณะคล้ำย
โอโคโนะมิยำกิหรือพิซซ่ำญี่ปุ่น  เป็นกำรปรุงรสด้วย
ซอสต่ำง ๆ รวมถึงปลำแห้ง ท้ำให้เป็นเหมือนโอโคโนะ
มิยำกิในรูปแบบของขนมปัง 
 

Curry Pan (เคอรฺรี่ปัง) 
 ขนมปังไส้แกงกะหรี่ คนญี่ปุ่นจะเรียกขนมปังชนิดนี ว่ำ คำเร่ปัง (カレーパン) 

เป็นกำรน้ำเอำแกงกะหรี่ที่ใช้รำดข้ำว มำท้ำเป็นไส้ ใส่ในขนมปัง ถือเป็นเมนูที่มีกำรน้ำมำประยุกต์ได้ดีเลยทีเดียว 
 

 เป็นอย่ำงไรกันบ้ำงคะ คุณผู้อ่ำนคงได้รู้จัก “J Pan” ขนมปังของคนญี่ปุ่น กันไปบ้ำงแล้วนะคะ ผูเ้ขยีนอยำกกระซบิ
บอกเหลือเกินว่ำ หิวแล้วล่ะค่ะ ท้ำไปหิวไป อย่ำงไรก็ตำม ขออนุญำตไปตำมหำขนมปังมำไว้ทำนรองท้องก่อนนะคะ แล้วพบกัน
ใหม่โอกำสหน้ำ สวัสดีค่ะ 
 
อ้างอิง 
Jelloly. (2016). มาดู 11 ขนมปังที่ถูกพัฒนาโดยคนญี่ปุ่น. [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: http://jelloly.namjai.cc/e188722.html
 [เข้ำถึงข้อมูล 21  ตุลำคม 2562]. 
ภาพประกอบ. (2019). [ออนไลน์]. สืบค้นจำก: https://www.google.com [เข้ำถึงข้อมูล 22 ตุลำคม 2562]. 
 

 

Katsu Sando 

Okonomiyaki Pan 

Curry Pan 
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B N I C E L N C B E N J U N E 
  

O O C T O B E R T S J A C T N 
  

K V U D A I K M A B B N I S P 
  

N E F E B R U A R Y K U N K U 
  

T M P C T T V R U O V A V A O 
  

L B Z E P U Q C C T Y R H U I   

I E W M O N T H H M A Y Q K T 
  

J R R B C L A K P G P V N N H 
  

T G S E P T E M B E R M B I X 
  

H A S R M R J I M N I H V C T 
  

C O U S K P A M J U L Y T O U 
  

K W M G J N F C J O K U H N X 
  

V Q M T U B P A U T U M N B K 
  

D P E V K S K P L O C H A C W 
  

E Y R H T K T A J L G S U V I   

                 


